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Tutti i prodotti e i loro elementi sono marchiati e certificati CE.

All our products and their components are marked and certified CE.

Scegliere un prodotto IN-LUX significa: Qualità, Garanzia e Tecnologia. L’esperienza 
acquisita e l’impegno maturato nel corso degli anni ci qualificano come leader nel 
nostro settore. La nostra ampia gamma di prodotti permettono di soddisfare le vostre 
più svariate esigenze creando luminosità, eleganza ed armonia nei vostri ambienti. 
Consulenza tecnica e telefonica, progettazione e studio di soluzioni ottimali entrano 
a far parte di un sistema in continua ricerca per migliorare i prodotti e soddisfare ogni 
esigenza dei nostri clienti. Dalla sua entrata sul mercato fino ad oggi In-lux ha raggiunto 
una realtà consolidata ed è riuscita ad espandersi a livello nazionale ed internazionale 
grazie ad una organizzazione produttiva gestita da personale altamente qualificato.

To choose an In-lux product means: Quality, Warranty, Technology. The experience 
acquired and the care matured during the years made us a leader in our field. Our wide 
range of products allow us to satisfy your various needs creating brightness, elegance 
and harmony in your rooms. Technical and phone advice, projecting and studying of 
the optimal solutions are parts of an organization improving its products everyday to 
satisfy every exigency of our customers. From its entrance on the market till now, In-lux 
has joined a consolidated reality and it has been able to extend to the national and 
international market thanks to a productive organization managed by a high quality 
staff.

Elegir un producto IN-LUX es sinónimo de: CALIDAD, GARANTÍA Y TECNOLOGÍA. 
Nuestra experiencia y dedicación a lo largo de los años nos han convertido en una 
empresa líder en nuestro sector. La extensa gama de productos que ofrecemos nos 
permite satisfacer las demandas más exigentes y proporcionar luz elegancia y armonía 
en vuestros espacios. El departamento técnico y de atención al cliente, que colaboran 
estrechamente en la bùsqueda de las mejores soluciones para nuestros usuarios, son 
parte de una organización que trabaja de día en día en mejorar la calidad de nuestra 
oferta. Desde nuestros comienzos hasta ahora, IN-LUX se ha consolidado como marca 
y empresa, tanto en el mercado nacional como internacional, gracias a una estructura 
productiva liderada por un cuadro directivo altamente calificado.
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FINESTRA CON APERTURA A BILICO
Il modello PLB è la finestra In-lux con apertura a bilico, classica ed elegante. 
È caratterizzata da particolari cerniere, posizionate al centro del telaio, che 
permettono all’anta di registrare qualsiasi tipo di rotazione fino ad un massimo 
di 180°, favorendo in tal modo una più semplice pulizia del vetro esterno. 
Aperture accidentali da parte di bambini o di agenti esterni vengono evitate 
grazie al sistema di bloccaggio che ferma l’anta con angolo di 20°. La pratica 
maniglia, posizionata nella parte in basso del telaio, permette di scegliere 
fra due diverse posizioni di micro ventilazione. Il rivestimento interno è in 
legno di pino di prima classe e ricoperto con vernice incolore, mentre il profilo 
esterno è in poliestere rifinito in alluminio color grafite, testato per resistere 
a qualsiasi tipo di condizione atmosferica. La versione base è fornita con 
doppio vetro basso emissivo, riempito di gas Argon, esternamente temperato 
e autopulente, le sue proprietà termiche sono U=1.1 W/m2K. Adatta per tetti 
con inclinazione minima di 15° fino ad un massimo di 90°. Sul modello PLB si 
possono applicare tutti i tipi di accessori della gamma IN-LUX ad eccezione 
della zanzariera.

WINDOWS WITH BASCULE OPENING 
The In-lux window PLB with bascule opening, is classic and elegant. 
Characterized by special hinges placed in the middle of the frame allows the 
sash to be tilted to any angle of ventilation or rotation by 180° for an easier 
cleaning of the exterior glass. Unwanted opening e.g. by children or wind, 
are avoid thanks to the special bolt that locks the window open at an angle of 
20°. The practical handle is placed on the lower part of the sash and enables 
two micro ventilation positions. The internal frame is in first class impregnated 
pinewood, coated with a colourless finish lacquer, while the internal profile is 
made in polyester coated aluminum resistant to any weather conditions. The 
base version of this model is equipped with low-e double glazing unit filled 
with Argon, toughened and self cleaning external glass, its thermal properties 
of glazing unit U=1.1 W/m2K. This model is suitable for roofs slope between 
15° and 90°. All IN-LUX accessories are installed on this model, except for 
mosquito-net.

VENTANA CON APERTURA GIRATORIA
De diseño clasico y elegante es la ventana modelo PLB In-lux, con apertura 
giratoria, el más popular y extendido dentro de la gama de ventanas por 
tejados. Las especiales bisagras de rotación permiten el movimiento 
pivotante de la hoja hasta un maximo de 180°, facilitando la total limpieza del 
acristalamiento, asegurando la ventilación y la entrada de luz en la habitación. 
En caso de apertura accidental por niños o agentes externos se evitan gracias 
al sistema de cierre que tiene la hoja con angulo de 20°. Caracteristica resulta 
ser la manilla de desenganche ubicada en la parte inferior de la ventana 
que facilita la maniobra de apertura y cierre con posibilidad de alojamiento 
en varias posiciones. El modelo base tiene una composición de doble vidrio 
con capa de baja emisividad, relleno de gas argón exterior templado y 
de autolimpieza. Especificaciones térmicas U=1.1 W/m2K. Instalación en 
pendientes de cubierta entre 15° y 90°. En la ventana PLB es posible aplicar 
cualquier tipo de accesorio escluyendo la mosquitera.

MODELLO / Model
PLB

PLB versione LEGNO
PLB wood version

PLB versione PVC
PLB PVC version
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FINESTRA CON APERTURA A COMPASSO
Il modello PLC è la finestra In-lux con apertura a vasistas, pratica e 
semplice da manovrare. Le cerniere, posizionate nella parte superiore del 
telaio, permettono all’anta una rotazione completa di 180°. La maniglia con 
impugnatura ergonomica, posizionata nella parte inferiore dell’anta offre 
la possibilità di variare il grado di ventilazione. Il rivestimento interno della 
finestra è in legno di pino di prima classe e ricoperto con vernice incolore, 
mentre il profilo esterno è in poliestere rifinito in alluminio color grafite, testato 
per resistere a qualsiasi tipo di condizione atmosferica. La versione base è 
fornita con doppio vetro basso emissivo, riempito di gas Argon, esternamente 
temperato e autopulente, le sue proprietà termiche sono U=1.1 W/m2K. 
Adatta per tetti con inclinazione minima di 15° fino ad un massimo di 90°. Sul 
modello PLC si possono applicare tutti i tipi di accessori della gamma IN-LUX.

WINDOWS WITH VASISTAS OPENING
The In-lux window PLC with vasistas opening, is easier and practical to be 
handle. The hinges is placed in the top of the frame, allowing the sash a 
complete rotation of 180° giving an easier access to the roof. The ergonomic 
handle is placed on the lower part of the sash and enable micro ventilation 
positions. The internal frame is in first class impregnated pinewood, coated 
with a colourless finish lacquer, while the internal profile is made in polyester 
coated aluminum resistant to any weather conditions. The base version of this 
model is equipped with low-e double glazing unit filled with Argon, toughened 
and self cleaning external glass, its thermal properties of glazing unit U=1.1 
W/m2K. Suitable for roofs slope between 15° and 90°. All IN-LUX accessories 
can be installed on this model.

VENTANA CON APERTURE PROYECTANTE
De utilización simple y practica es la ventana modelo PLC con apertura 
proyectante. Incorpora un sistema de bisagras patentado que permite 
seleccionar el movimiento de la hoja en posicion proyectante hasta 180°, 
permitiendo un más facil acceso al tejado. El marco interior de la ventana es 
de madera en pino de primera calidad barnizado en tinte natural, mientras 
el marco exterior esta fabricado en aluminio y lacado en poliester color 
grafito. El modelo base tiene una composición de doble vidrio con capa de 
baja emisividad, relleno de gas argón exterior templado y de autolimpieza. 
Especificaciones térmicas U=1.1 W/m2K. Instalación en pendientes de 
cubierta entre 15° y 90°. En la ventana PLC es posible aplicar cualquier tipo 
de accesorio.

MODELLO / Model
PLC

PLC versione PVC.
PLC PVC version

PLC versione LEGNO con anta ribaltabile 
fino a 180°.
PLC WOOD version with tilting door up to 180°.

PLC versione LEGNO apertura max. 45°.
Misure 78 x 98 / 78 x 118 / 78 x 140
PLC WOOD version max. opening 45°.
Dimensions 78 x 98 / 78 x 118 / 78 x 140
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FINESTRA CON APERTURA LATERALE
Il modello PLC LATERAL è la finestra da tetto con apertura laterale a 90°, 
pratica e fondamentale per l’accesso esterno in modo sicuro ed agevole.
Le cerniere laterali permettono un’apertura che consente di usufruire di tutto 
lo spazio disponibile del vano di apertura.
Il rivestimento interno di questa finestra è esclusivamente in PVC, mentre 
il profilo esterno è realizzato in alluminio, testato per resistere agli agenti 
atmosferici.
La versione standard è dotata di un doppio vetro basso emissivo con canalina 
riempita da GAS ARGON.

WINDOW WITH SIDE OPENING
The PLC LATERAL model is the roof window with 90° side opening, practical 
and essential for safe and easy external access.
The side hinges allow an opening that allows you to use all the available 
space of the opening compartment. The internal lining of this window is 
exclusively in PVC, while the external profile is made of aluminum, tested to 
resist atmospheric agents.
The standard version is equipped with a double low-emissivity glass with a 
channel filled with ARGON GAS.

VENTANA CON APERTURA LATERAL
El modelo PLC LATERAL es la ventana de tejado con apertura lateral de 90°, 
práctica e imprescindible para un acceso exterior fácil y seguro.
Las bisagras laterales permiten una apertura que permite aprovechar todo el 
espacio disponible en el compartimento de apertura. El revestimiento interior 
de esta ventana es exclusivamente de PVC, mientras que el perfil exterior es 
de aluminio, testado para resistir los agentes atmosféricos.
La versión estándar está equipada con doble cristal de baja emisividad con 
conducto relleno de GAS ARGÓN.

MODELLO / Model
PLC LATERAL
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FINESTRA CON DOPPIA APERTURA
Il modello PLV è la finestra In-lux caratterizzata dalla doppia apertura, 
progettata per soddisfare le richieste più particolari ed esigenti. È caratterizzata 
da speciali cerniere che permettono all’anta di raggiungere diversi gradi 
d’inclinazione favorendo così sia una maggior ventilazione del locale, che un 
più sicuro accesso all’esterno del tetto. Il rivestimento interno della finestre è in 
legno di pino di prima classe e ricoperto con vernice incolore, mentre il profilo 
esterno è in poliestere rifinito in alluminio color grafite, testato per resistere 
a qualsiasi tipo di condizione atmosferica. La versione base è fornita con 
doppio vetro basso emissivo, riempito di gas Argon, esternamente temperato
e autopulente, le sue proprietà termiche sono U=1.1 W/m2K. Il particolare 
sistema di ventilazione manuale, dotato di aletta di controllo, favorisce un 
flusso d’aria regolabile, sia verso l’alto che verso il basso ed evita fastidiose 
intrusioni di insetti, tutto questo senza ridurre spazio al vetro. Adatta per tetti 
con inclinazione minima di 20° fino ad un massimo di 55°. Sul modello PLV si 
possono applicare tutti i tipi di accessori della gamma IN-LUX.

WINDOWS WITH DOUBLE OPENING
The In-lux window PLV with double opening is created to satisfy the most 
particular and demanding requests. Model PLV is equipped with special 
hinges which enable to the sash different opening levels, for a safe access 
to the roof and for a better ventilation of the room. The internal frame is in first 
class impregnated pinewood, coated with a colourless finish lacquer, while the 
internal profile is made in polyester coated aluminum resistant to any weather 
conditions. The base version of this model is equipped with low-e double 
glazing unit filled with Argon, toughened and self cleaning external glass. 
The thermal properties of glazing unit U=1.1 W/m2K. The particular manual 
system of ventilation, equipped with control flap, permit to have an accurate 
air flow. Air stream is pointed up and down, with grid securing against insects, 
doesn’t reduce glazing area. Suitable for roofs slope between 20° and 55°.
All IN-LUX accessories can be installed on this model.

VENTANA CON DOBLE APERTURA
Para satisfacer los mas exijentes el modelo PLV ofrece una doble apertura. 
Sus particolares bisagras permiten al usuarios la elección entre varias 
posibilidades de apertura, incluiendo un más facil acceso al tejado. El marco 
interior de la ventana es de madera en pino de primera calidad barnizado en 
tinte natural, mientras el marco exterior esta fabricado en aluminio y lacados 
en poliester color grafito. El modelo base tiene una composición de doble 
vidrio con capa de baja emisividad, relleno de gas argón exterior templado 
y de autolimpieza. Especificaciones térmicas U=1.1 W/m2K. El sistema 
especial de ventilación manual, equipado con àlabe de control, favorece 
un flujo de aire ajustable, tanto hacia arriba como hacia abajo y evita la 
intrusión de insectos molestos, todo esto, sin reducir el espacio para el vidrio. 
Instalación en pendientes de cubierta entre 20° y 55°. En la ventana PLV es 
posible aplicar cualquier tipo de accesorio.

MODELLO / Model
PLV

PLV versione LEGNO con apertura a bilico
PLV WOOD version with swing opening

PLV versione PVC con apertura a compasso
PLV PVC version with compass opening
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LUCERNAIO
Il lucernaio PLUX è la soluzione più economica e funzionale per illuminare 
mansarde e soffitte. Le sue caratteristiche principali non differenziano 
di molto da una finestra standard, dotato di un’apertura a compasso e di 
un sistema di cerniere che permettono il ribaltamento completo all’anta 
facilitando l’accesso al tetto. Telaio esterno in alluminio e profilo di colore 
grafite RAL 7022, interno in legno. È dotato di doppio vetro con spessore 
17mm, esternamente temperato. La maniglia è regolabile in 3 diversi livelli 
di apertura. Fornito completo di converse premontate, è adatto per tetti con 
inclinazione compresa tra i 20° e i 65°. Pur nella sua semplicità anche questo 
lucernaio offre la possibilità di essere motorizzato.

SKYLIGHT
Skylight PLUX is an economical and functional solution to give light at attic 
rooms and loft. Its main features are similar to a standard windows, it is 
operated by a central callipers allowing opening and total overturing for an 
easier access to the roof. The exterior profile is in alluminium graphite colour 
RAL 7022, pinewood frame. Equipped with double glazed unit, thickness 
17mm, toughened external glass. The handle allows three locking positions. 
Complete with integral flashing, is suitable for roofs slope between 20° and 
65°. Despite its simplicity this skylight could be motorized.

CLARABOYA
El modelo PLUX es una soluccion economica y functional por desván. 
Caracterizado de una apertura proyectante cuyo funcionamento es a travès 
de un compas central que permite abrir totalmente la hoja includendo un mas 
facil acceso al tejado. El marco exterior es de aluminio y perfil en gris ral 7022 
y el marco interior es de madera. Doble vidrio de espesor de 17mm, templado 
al exterior. La manilla de la claraboya es en acero y permite selecciónar tres 
distintas aperturas. Esta claraboya, con tapajuntas integrado se instala en 
pendientes de cubierta entre 20° y 65°. Tambien ese modelo puede ser 
motorizado.

MODELLO / Model
PLUX

17
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LUCERNAIO A RIBALTA
Il lucernaio PLUX RIBALTA è un’altra soluzione economica e altrettanto 
funzionale per illuminare mansarde e soffitte. Si differenzia dal normale PLUX 
dal sistema di apertura, in questo caso l’anta si ribalta lateralmente fino ad 
un massimo di 90° da sinistra verso destra e viceversa. Il suo telaio esterno 
è in alluminio con profilo di color grafite RAL 7022, mentre l’interno in legno. 
È dotato di doppio vetro con spessore 17mm, esternamente temperato. 
La maniglia è regolabile in 3 diversi livelli di apertura. Fornito completo di 
converse premontate, è adatto per tetti con inclinazione compresa tra i 20° 
e i 65°. Pur nella sua semplicità anche questo lucernaio offre la possibilità di 
essere motorizzato.

LATERAL SKYLIGHT
Skylight PLUX LATERAL is another economical and functional solution, giving 
light at attic room and loft. The opening system is different from traditional 
Plux, in fact the sash is opening from left to right for a maximun of 90°. The 
exterior profile is in alluminium graphite colour RAL 7022, pinewood frame. 
Equipped with double glazed unit, thickness 17mm and toughened external 
glass. The handle allows three locking positions. Complete with integral 
flashing, is suitable for roofs slope between 20° and 65°. Despite its simplicity 
this skylight could be motorized.

CLARABOYA CON APERTURA LATERAL
El modelo PLUX A RIBALTA es una alternativa de soluccion economica y 
functional para mansarda y desván. Ese modelo es diferente de Plux porque 
permite la apertura lateral de la hoja, desde lado izquierdo hacia lado 
derecho, hasta un maximo de 90°. El marco exterior es de aluminio y perfil 
en gris ral 7022 y el marco interior es de madera. Doble vidrio de espesor de 
17mm, templado al exterior. La manilla de la claraboya es en acero y permite 
selecciónar tres distintas aperturas. Esta claraboya, con tapajuntas integrado 
se instala en pendientes de cubierta entre 20° y 65°. Tambien ese modelo 
puede ser motorizado.

MODELLO / Model
PLUX RIBALTA

17
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TENDA OSCURANTE / LIGHT PROOF BLINDS / CORTINAS DE OSCURECIMIENTO / 
  
La TENDA OSCURANTE interna sia manuale che motorizzata è ideale per oscurare completamente i 
locali sia di notte che di giorno, possono essere posizionate in qualsiasi punto desiderato. Per quelle 
azionate elettronicamente, il motore viene collocato nel rullo posto nella parte bassa del battente.

The manual and motorized LIGHT-PROOF BLINDS provides the best total darkness for both night 
and day. This model is ideal for installing in bedrooms, it can be positioned at any point on the 
window. The electrical engine is placed in the lower part of the shutter.

La CORTINAS DE OSCURECIMIENTO manuales y motorizadas, son los ideal para oscurecer 
totalmente los ambientes aún de dia, además pueden ser colocadas en cualquier posición. 
Recomendadas para ser instaladas en los dormitorios. La cortina de oscurecimiento electricas 
tiene el motor colocado en la parte inferior del marco que lo contiene.

ZANZARIERA / INSECT SCREEN / MOSQUITERA / 
La ZANZARIERA posta sotto il telaio, offre la possibilità di tenere aperte le finestre e ventilare i 
locali assicurando protezione contro l’intrusione d’insetti indesiderati. Applicabile solo sui modello 
PLC e PLV in quanto la loro apertura è conciliabile con il montaggio della zanzariera.

The INSECT SCREEN is a safe protection against intrusion of insects, allows keeping the windows 
open and airing rooms, because it is fitting under the frame. It can be fitted on model PLC and 
PLV, because its opening is reconcilable with the instect screen assembly.

La MOSQUITERA aplicada por debajo del marco, ofrece la posibilidad de mantener la ventana 
abierta y dar ventilación a las habitaciónes, asegurando protección contra la intrusión de 
fastidiosos insectos. Aplicable solo en los modelos PLC y PLV para permitir una completa 
apertura de la ventana.

L’ ASTA TELESCOPICA permette l’apertura e la chiusura manuale della finestra. L’asta ha una 
lunghezza massima di 150 cm.

The TELESCOPIC ROD allows the manual opening and closing of the window. The rod has a 
maximum length of 150 cm.

La VARILLA TELESCÓPICA permite la apertura y cierre manual de la ventana. La varilla tiene una 
longitud máxima de 150 cm.

L’ATTUATORE ELETTRICO consente l’apertura e la chiusura della finestra fino ad un massimo di 
40 cm tramite un pulsante oppure in radiocomando. L’attuatore si può installare su tutti i tipi di 
lucernari.

The ELECTRIC ACTUATOR allows the window to be opened and closed up to a maximum of 40 
cm using a button or radio control. The actuator can be installed on all types of skylights

EL ACTUADOR ELÉCTRICO permite la apertura y cierre de la ventana hasta un máximo de 40 cm 
mediante pulsador o mediante radiomando. El actuador se puede instalar en todo tipo de 
lucernarios.

ACCESSORI / Accessories / Accesorios/ 
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ACCESSORI / Accessories / Accesorios/ 

AVVOLGIBILE ESTERNO MOTORIZZATO / MOTORIZED ROLLER BLIND / PERSIANA 
EXTERNA ELECTRICA / 
L’AVVOLGIBILE ESTERNO MOTORIZZATO è la soluzione ottimale contro qualsiasi condizione 
climatica, offre la possibilità di oscurare e proteggere l’ambiente dai raggi solari, difende dal 
calore nei periodi caldi e lo trattiene all’interno della stanza durante l’inverno. È realizzato con profili 
coibentati in alluminio e offre sicurezza contro l’intrusione. Manovrabile con telecomando o con 
pulsante, permette alla finestra di essere aperta o chiusa anche con l’avvolgibile in movimento.

The MOTORIZED ROLLER BLIND is the best solution against hot or cold weather, it offers the 
chance to darken the room, and protects from direct sun beams; it is manufactured with insulated 
profiles and it is safe also against intrusion. The motorized roller blind can be handle through a 
remote control or through a push button, and it allows to all IN-LUX window to stay opened also 
with the roller blind closed.

La PERSIANA EXTERNA ELECTRICA es la solución ideal contra cualquier condición climatica, 
ofrece la posibilidad de oscurecer y proteger el ambiente de los rayos solares; es realizada con 
perfiles termoaislantes, ofrece seguridad contra la instrusión ajena. Es producida con control 
remoto o con pulsadór y permite a la ventana de ser abierta y/o cerrada aún con movimiento de 
la persiana.

Le CENTRALINE servono per alimentare e comandare i motori elettrici con comando singolo 
oppure in contemporanea.

The CONTROL UNITS are used to power and control electric motors with single or simultaneous 
commands.

Las UNIDADES DE CONTROL se utilizan para alimentar y controlar los motores eléctricos con 
control único o simultáneo.

Il RILEVATORE PIOGGIA è un dispositivo che, collegato alla centralina, comanda la chiusura 
automatica delle finestre al manifestarsi della pioggia.

The RAIN DETECTOR is a device which, when connected to the control unit, controls the automatic 
closing of the windows when it rains.

El DETECTOR DE LLUVIA es un dispositivo que, conectado a la centralita, ordena el cierre 
automático de las ventanillas cuando llueve.

Il SENSORE VENTO è un dispositivo che, collegato alle centrali, comanda la chiusura automatica 
delle finestre quando la velocità del vento è superiore a un dato predefinito.

The WIND SENSOR is a device that, connected to the control units, controls the automatic closing 
of the windows when the wind speed is higher than a predefined value.

El SENSOR DE VIENTO es un dispositivo que, conectado a las centrales, ordena el cierre 
automático de las ventanillas cuando la velocidad del viento es superior a un valor 
predefinido.
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SCHEDE TECNICHE / Technical data sheets / Fichas técnicas /

LINEA ECONOMY / economy line

PLB LEGNO / wood

L x H

55x78

55x98

66x98

66x118

78x98

78x118

78x140

94x98

94x118

94x140

114x118

134x98

114x140

134x140

PLB PVC

L x H

55x78

55x98

66x98

66x118

78x98

78x118

78x140

78x160

94x118

94x140

114x118

114x140

PLC LEGNO / wood
Apertura max. 45°/
Max. opening 45°

L x H

78x98

78x118

78x140

PLC LATERAL PVC
Apertura max. 90°
Max. opening 90° 

L x H

55x78

55x98

66x98

78x98

PLUX

L x H

45x55

50x70

55x72

50x98

55x98

100x50

78x98

70x118

PLUX RIBALTA

L x H

45x55

50x70

55x72

50x98

55x98

78x98

70x118

LINEA PLUX / PLUX line
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SCHEDE TECNICHE / Technical data sheets / Fichas técnicas / 

LINEA TOP / top line

PLB LEGNO / wood

L x H

55x78

55x98

66x98

66x118

78x98

78x118

78x140

94x98

94x118

94x140

114x118

114x140

134x98

134x140

PLB PVC

L x H

55x78

55x98

66x98

66x118

78x98

78x118

78x140

78x160

94x118

94x140

114x118

114x140

PLC LEGNO/wood
Apertura max. 180°
Max. opening 180°

L x H

55x78

55x98

66x98

78x98

PLC PVC
Apertura max. 180°
Max. opening 180°

L x H

55x78

55x98

66x98

78x98

PLV LEGNO/wood
Doppia apertura 
Double opening

L x H

55x98

66x98

66x118

78x98

78x118

78x140

94x118

94x140

114x118

PLV PVC
Doppia apertura
Double opening

L x H

55x98

66x98

66x118

78x98

78x118

78x140

94x118

94x140

114x118
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MODELLO / Model
PANTOGRAFO

PANTOGRAFO CLASSIC
Comoda, pratica ed economica è la scala rientrante PANTOGRAFO CLASSIC agevole per 
accedere agli ambienti superiori in modo semplice e rapido. PANTOGRAFO CLASSIC è completa 
di staffe di fissaggio superiore, maniglioni di sbarco, bastone apri scala e serratura in acciaio 
zincato. Tutta la lunghezza della rampa in acciaio zincato è contenuta nella botola con pannello 
in legno truciolare. Totalmente assemblata con bulloni autobloccanti esenti da rivetti, si può 
accorciare ed allungare a seconda delle altezze fuori misura. Corrimano telescopico lato destro 
su richiesta.

Comfortable, handy and cheap is our model of retractile stair PANTOGRAFO CLASSIC easy to 
use for reaching height spaces in a quickly way. PANTOGRAFO CLASSIC is provided with upper 
fixing brackets, two top landing handles, stick to open the window and steel lock. The entire 
length of ladder in galvanized steel is contained into the trapdoor with chipboard pannel. It is 
possible to shorten and lengthen it in accordance with the different height’s measures, because 
it is totally assembled with blocked without rivets. Telescopic handrail, only for the right side, on 
demand.

Cómoda, asequible y funcional, la escalera escamoteable PANTOGRAFO CLASSIC facilita el 
acceso a las habitaciones superiores de forma rápida y sencilla. La escalera PANTOGRAFO 
CLASSIC incluye soportes de fijación superiores, manillas de desembarque , barra de apertura 
y cierre de acero galvanizado. Toda la longitud del tramo en acero galvanizado es contenido 
perfectamente en la trampilla con panel de cierre en conglomerado. Totalmente armada sin 
remaches es posible extenderla o recogerla a la medida de las alturas fuera de estandard. Bajo 
pedido pasamano telescopico en lado derecho.

MODELLO A x B E C F G
PANTOGRAFO 50x70 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 50x80 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 50x90 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 50x100 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 60x70 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 60x80 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 60x90 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 60x100 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 60x120 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 70x70 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 70x80 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 70x90 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 70x100 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 70x110 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 70x120 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 70x130 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 80x80 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 90x90 170 280-300 130 18/28
PANTOGRAFO 100x100 170 280-300 130 18/28

*** LEGENDA:
A = Larghezza foro botola / hatch hole width
B = Lunghezza foro botola / hatch hole length
C = Altezza / height 
E = Ingombro in fase di apertura / encubered of the stair during opening
F = Ingombro a terra / encubered of the stair completely opened 
G = Spessore / thickness
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MODELLO / Model
TERRAZZI / Terraces

*** LEGENDA:
A = Larghezza foro botola / hatch hole width 
B = Lunghezza foro botola / hatch hole length
C = Altezza / height 
E = Ingombro in fase di apertura / encubered of the stair during opening
F = Ingombro a terra / encubered of the stair completely opened 
G = Spessore / thickness

MODELLO A x B E C F G
PANTOGRAFO* 70x90 150 280-300 140 18/28
PANTOGRAFO* 70x100 150 280-300 140 18/28
PANTOGRAFO* 70x110 150 280-300 140 18/28
PANTOGRAFO* 70x120 150 280-300 140 18/28
PANTOGRAFO* 70x130 150 280-300 140 18/28

*Modello PANTOGRAFO per TERRAZZI / *PANTOGRAFO model for TERRACES

Il modello TERRAZZI è la scala retrattile usata per accedere a luoghi esterni. È composta di 
una botola di protezione in lamiera zincata a caldo completa di chiusura, rampa modello 
PANTOGRAFO in acciaio, pannello di chiusura in legno e gradino intermedio per agevolare lo 
sbarco sul terrazzo.

The BALCONY model is a retractile stair to reach the external places. It is composed of a protection 
trapdoor in galvanized hot metal sheet provided with locker, flight like model PANTOGRAFO in 
steel, closure panel in wood, and intermediate step to make easier the landing on the roof.

El modelo TERRAZZI es la escalera escamoteable indicada para acceder al exterior. Dispone 
de una trampilla adicional en acero galvanizado, de cerradura, de tramo modelo pantografo 
en acero, panel de cierre en madera y peldaño intermedio para facilitar el desembarque en la 
terraza.
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MODELLO / Model
ACCIAIO 4 PEZZI / Steel 4 pieces

La scala ACCIAIO 4 PEZZI garantisce un’elevata stabilità permettendo di sopportare anche 
notevoli carichi. È composta da acciaio smaltato bianco con pannello di chiusura in legno 
truciolare, doppio corrimano saldato direttamente sulla rampa, maniglioni superiori di sbarco per 
agevolare l’accesso al piano superiore.

The STEEL STAIR IN 4 PIECES warrants a high stability allowing to bear considerable weights. 
It’s composed of white enamelled steel with a chipboard closing panel, double handrail welded 
directly onto the ramp, upper landing handles to facilitate access to the upper floor.

La escalera de ACERO de 4 TRAMOS garantiza una estabilidad superior para el soporte de 
grande cargas. Fabricada en acero esmaltado blanco con panel de cierre de aglomerado, doble 
pasamanos soldado directamente a la rampa, asideros en el rellano superior para facilitar el 
acceso a la planta superior.

 

 

*** LEGENDA:
A = Lunghezza foro botola / hatch hole length 
B = Larghezza foro botola / hatch hole width 
C = Altezza / height 
E = Ingombro in fase di apertura / encubered of the stair during opening
F = Ingombro a terra / encubered of the stair completely opened 
G = Spessore / thickness

MODELLO A x B E c F G
ACCIAIO 4 P. 70x100 150 280-300 140 18/28
ACCIAIO 4 P. 70x110 150 280-300 140 18/28
ACCIAIO 4 P. 70x120 150 280-300 140 18/28
ACCIAIO 4 P. 70x130 150 280-300 140 18/28
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MODELLO / Model
PARETE VERTICALE / Vertical wall

Il modello PARETE VERTICALE può essere nella versione PANTOGRAFO ed è la soluzione 
ottimale per poter usufruire del proprio spazio in modo diverso. La rampa in alluminio rende 
agevole l’apertura e la chiusura della scala. Dotata di corrimano sul lato destro.

The VERTICAL WALL model can be available like the PANTOGRAFO model, it is the best solution 
to use the space in a different way. The aluminium flight makes easily the opening and the closing 
of the stair. Provided with handrail on the right side.

El modelo VERTICAL puede solocitarse en version pantografo y resulta ser la solucion ideal para 
aprovechar el espacio de una forma diferente.
El tramo en aluminio facilita la apertura y cierre de la escalera. Incluye pasamano en el lado 
derecho.

*** LEGENDA:
A = Larghezza foro botola / hatch hole width
B = Lunghezza foro botola / hatch hole length
C = Altezza / height 
E = Ingombro in fase di apertura / encubered of the stair during opening
F = Ingombro a terra / encubered of the stair completely opened 
G = Spessore / thickness

MODELLO A x B E c F G
PAR.VERTICALE 70x80 170 276-300 140 18/28
PAR.VERTICALE 70x90 170 276-300 140 18/28
PAR.VERTICALE 70x100 170 276-300 140 18/28
PAR.VERTICALE 70x110 170 276-300 140 18/28
PAR.VERTICALE 70x120 170 276-300 140 18/28
PAR.VERTICALE 70x130 170 276-300 140 18/28
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MODELLO / Model
MOTORIZZATA / Motorized

Ideale per un uso più comodo e confortevole è la scala MOTORIZZATA IN-LUX. Un semplice 
radiocomando rende possibile l’apertura e la chiusura della scala. Costruita con alluminio, è 
caratterizzata da un attuatore elettrico 220Volt, doppi corrimani telescopici e staffe zincate per 
fissaggio, maniglioni di sbarco superiori e pannello in multistrato di pioppo. Inoltre è dotata di un 
sistema di sbloccaggio manuale in caso di mancanza di corrente.

The IN-LUX MOTORIZED STAIR is ideal for a more comfortable and easy use. The stair can be 
opened or closed simply through of the radio control unit. It is made in aluminium, characterized 
by a 220 volt electro-mechanical motor, double telescopic handrails, galvanized fixing brackets, 
top landing handles and panel in poplar ply-wood. Moreover it’s provided by a manual release 
system, only for power failure.

La escalera IN-LUX MOTORIZADA es ideal para quiénes requieran el máximo confort. La escalera 
se extiende y recoge a través de un mando a distancia. Fabricada en aluminio, incorpora un 
motor eléctrico a 220 voltios, doble barandilla con pasamano telescópica, asideros superiores 
con manillas, escuadras galvanizadas y trampilla en contraenchapado. Además dispone de un 
mecanismo para accionamiento manual en caso de fallo de corriente.

*** LEGENDA:
A = Larghezza foro botola / hatch hole width 
B = Lunghezza foro botola / hatch hole length
C = Altezza / height 
E = Ingombro in fase di apertura / encubered of the stair during opening
F = Ingombro a terra / encubered of the stair completely opened 
G = Spessore / thickness

MODELLO A x B E c F G
MOTORIZZATA 70x90 170 280 140 18/28
MOTORIZZATA 70x100 170 280 140 18/28
MOTORIZZATA 70x110 170 280 140 18/28
MOTORIZZATA 70x120 170 280 140 18/28
MOTORIZZATA 70x130 170 280 140 18/28



27272727



28

In-lux s.r.l. Via Caboto 24 - 42046 Reggiolo (RE)
tel. +39 0522 974055 - fax +39 0522 213166

inlux home #inlux Home

www.inlux.it infoinlux@inlux.it 

Scegliere un prodotto IN-LUX significa: Qualità, Garanzia 
e Tecnologia. L’esperienza acquisita e l’impegno maturato 
nel corso degli anni ci qualificano come leader nel nostro 
settore. La nostra ampia gamma di prodotti permette di 
soddisfare le vostre più svariate esigenze.

To choose an IN-LUX product means: Quality, Warranty, 
Technology The experience acquired and the care 
matured during the years made us leader in our field. Our 
wide range of products allow us to satisfy your various 
needs.

Elegir un producto IN-LUX es sinonimo de: Calidad, 
GarantÍa y TecnologÍa. Nuestra experiencia y dedicación 
a lo largo de los anos nos han convertido en una empresa 
lider en nuestro sector. La extensa gama de productos 
que ofrecemos nos permite satisfacer las demandas 
mas exigentes.

 

 

פירושה: איכות, אחריות וטכנולוגיה.  In-lux בחירה במוצר

הניסיו� והמחויבות שנצברו במהלך השנים ממקמים אותנו 

כמובילים בתחום שלנו. מגוו� המוצרים הרחב שלנו מאפשר לנו 

 .לספק את הצרכים המגוונים ביותר שלך

 

 


